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Illustration for demonstration purposes only.

B enocuisH

/\WARNING: Follow product instructions before installation!
Before installation ensure the firearm is un-loaded. Be sure to strictly
follow all basic rules of firearm safety and the safe handling, use, and
legalities of the firearm. Improper use or installation of the product
may cause damage, injury, or death. Installation by a competent
gunsmith is recommended. Modification of the product or the
firearm may nullify the warranty.

1. Rotate the small tail of the spring and then hold the tailin place
on the inside face of the dust cover (spring will be under spring
tension).

2. While holding the tail in place, insert the fixed post into the pivot-
hole in the upper receiver.

3. While holding the tail in place, slide the whole spring towards
the fixed post to allow the remaining spring-loaded post to clear
the receiver and insert into its pivot-hole in the upper receiver.
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[E3 DEUTSCH (GERMAN)

/\WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des
Produkts! Vergewissern Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe
nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle grundlegenden
Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung,
Verwendung und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine
unsachgemaBe Verwendung oder Installation des Produkts kann
zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation
durch einen kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen.
Modifikationen am Produkt oder an der Waffe konnen zum Erléschen
der Garantie fiihren.

1. Setzen Sie die Feder, wie abgebildet, in die untere Aussparung
des Staubschutzdeckels. Drehen Sie das kirzere Ende der
Feder gegen die SchlieBrichtung und halten Sie es dann gegen
die Innenseite des Deckels fest (die Feder steht dabei unter
Spannung).

2. Setzen Sie Deckel mit Feder zwischen die Sockel des oberen
Gehauses ein. Das kurze, gebogene Ende der Feder hakt in
die Unterseite des Auswerferfensters ein. Schieben Sie den
Achsbolzen des Deckels in die seitliche Bohrung des Sockels.
Richten Sie Deckel mit Feder zu den Sockelbohrungen aus,
schieben sie Deckel und Feder Gber den Bolzen und hierbei
den Bolzen durch Deckel und Feder bis zum Anschlag in den
gegenulberliegenden Sockel.

3. Der Deckel sollte hiernach durch die Federspannung frei in die
geoffnete Position springen kénnen.

[Id BBArAPCKM (BULGARIAN)

A\ MPEQYMNPEXAEHUE: Cnasgaiite MHCTPYKUMWUTE Ha NpoaykTa
npean MoHTax! lMpean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OrHECTPEesHOTO
opbXWe He e 3ape/fleH0. YBepeTe Ce, Ye CTPMKTHO cra3BaTe BCUUKM
OCHOBHMW nNpasuna 3a 6e3onacHocCT Ha OrHecCTpesIHOTO OpbXWe n 3a
6esonacHo ﬁopaBeHe, n3non3eaHe N 3aKOHHOCT Ha OrHeCTpesIHoOToO
opbxue. HenpaBunHata ynotpe6a nunm MoHTax Ha poaykta Moxe
4a goseae 0 noepena, HapaHABaHe UM CMDBPT. Flpenop'btlsa ce
MOHTa>XbT Aa Ce U3BBPLIM OT KOMMNETEeHTEH OpbXeeH Maﬁc‘rop.
MoauduumpaHeto Ha lNpoaykTa unvM Ha OrHECTPENHOTO OpbXue
MO>e fa foBefe A0 OTnajaHe Ha rapaHumaTa.

1. 3aBbpTeTe MankuA Kpait Ha Npy>XxuHata 1 cnej Toea ro

3a[pbXTe Ha MACTO BbPXy BbTPELLHaTa NOBbPXHOCT Ha

npaxo3alUMTHUA Kanak (Mpy>uHata e 6bae noA HanpexeHue).

[lokaTo Abp>KWTe Kpas Ha MACTO, BKapaiTe puKcMpaHusa CTbn6 B

0TBOpa 3a BbPTEHE B ropHaTa 4acT Ha MPUEeMHMKa.

3. [lokaTto A4bp>kuTe Kpas Ha MACTO, Nb3HETE LAnaTta npy>xnHa
KbM GuKCUpaHua cTbN6b, 3a A4a NO3BONUTE HA OCTaHanaTa YacT
OT Npy>Xu1HaTa fia 3nese oT NPUEMHKKa 1 Aa ce BKapa B 0TBOpa
3a BbPTEHE B ropHaTa 4acT Ha MPUeMHUKa.

[ CESKY (CZECH)

N

/\VAROVANI: Pfed instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred
instalaci se ujistéte, Ze je stfelnd zbran nenabita. Ujistéte se,
ze dusledné dodrzujete vSechna zakladni pravidla bezpe&nosti
stfelnych zbrani a bezpecného zachézeni se strelnou zbrani, jejiho
pouzivani a legédlnosti. Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku
muze zpusobit poskozeni, zranéni nebo smrt. Doporuujeme, aby
instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo strelné
zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

1. Otocte maly konec pruziny a poté jej pfidrzte na vnitini strané
prachového krytu (pruzina bude pod napétim).

2. Zatimco konec pruZiny pfidrzujete, zasurite pevny ¢ep do otvoru
pro ¢ep v hornim pouzdru.

3. Zatimco konec pruZziny pfidrzujete, posufite celou pruzinu
smérem k pevnému ¢epu, aby se zbyvajici ¢ast pruziny mohla
vyklouznout z pouzdra a zasunout do otvoru pro ¢ep v hornim
pouzdru.

[Y] DANSK (DANISH)

/\ADVARSEL: Folg produktets instruktioner for installation! Serg
for, at skydevabnet er uladt for installation. Serg for ngje at folge
alle grundlaeggende regler for vabensikkerhed og sikker handtering,
brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af
produktet kan forarsage skade, personskade eller dgd. Installation af
en kompetent vdbensmed anbefales. Modifikation af produktet eller
skydevabnet kan medfere, at garantien bortfalder.

1. Drejfjederens lille ende, og hold den fast pa indersiden af
stgvheetten (fiederen vil nu veere under spaending).

2. Mens du holder enden fast, skal du fgre den faste tap ind i
drejehullet i den gverste ramme.

3. Mens du holder enden fast, skal du skubbe hele fjederen mod
den faste tap, sa den resterende fjederbelastede tap kan glide
ud af rammen og fagres ind i sit drejehuli den gverste ramme.

EAAHNIKA (GREEK)

AHPOEIAOHOIHZH: AKOAOLBNOTE TIG 0BNYIEG TOU TIPOIOVTOG TPV
ano v avKaracrraon' Mpw and myv gykataotaon BSBleeEltS ot
TO OmAO elval adelo. BeBawwBeite 6tL akoAoubeite avotnpd OAoug
TouG Baoikoug Kavovsc ambu]\stqc Twv nupoBo)\wv OTMAWY Kat Tov
aobaAr XEPLOPO, TN XPAON Kal TN VOUIHOTNTA Tou TupoBoOAou
OmAOL. H akatdMnAn xpnon r eykataotacn tou Mpoidvtog pmopeiva
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TIPOKAAECEL {NHLA, TPAVHATIOHO 1) BAVATO. ZUVICTATAL M) EYKATACTACH
andé appodlo omiomolo. H tpororoinon tou lpoidvtog 1 tou
TIUPOBOAOL OTIAOU UTIOPEL VA AKUPWOEL TNV EyyVNoN.

1. MNeploTpEWPTE TO PIKPO AKPO TOU EAATNPIOU KaL OTH CUVEXELQ
KPATAOTE TO 0TN BECN TOU OTNY ECWTEPIKN ETILHAVELA TOU
KAAUPpAToG oKOvNG (To eAatrplo Ba BpiokeTal uTo Taon).

2. Kpatwvtag to dkpo otn B€on Tou, eloayeTe Tov otabepd meipo
TNV OTIH TEPLOTPOPNE TOU Avw KopHOoU.

3. Kpatwvtag to dkpo otn B€on Tou, GUPETE OAOKANPO TO EAATHPLO
TIPOG TOV 0TABEPO TEIPO, WOTE O UTIOAOLTTOC EAATNPLWTOC TIEIPOG
va ByeL aro tov Kopuo Kat va eloaxBei atny ot TepLatpodng
TOU Qvw KOpHOoU.

[ ESPANOL (SPANISH)

/\ ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de
la instalacion. Antes de la instalacion, aseglrese de que el arma
esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente todas las
normas bdsicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo,
uso y legalidad seguros del arma de fuego. El uso o instalacion
inadecuados del producto pueden causar dafos, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero
competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego
puede anular la garantia.

1. Gire la pequefia lenglieta del muelle y, a continuacion, sujétela
en su sitio en la cara interior de la cubierta antipolvo (el muelle
quedara bajo tension).

2. Mientras sujeta la lenglieta en su sitio, inserte el poste fijo en el
orificio de pivote del receptor superior.

3. Mientras sujeta la lenglieta en su sitio, deslice todo el muelle
hacia el poste fijo para permitir que el poste restante, accionado
por el muelle, salga del receptory se inserte en su orificio de
pivote en el receptor superior.

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jérgige toote juhiseid! Enne
paigaldamist veenduge, et tulirelv on tihjaks lastud. Jargige
kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse pdohireegleid ning tulirelva
ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige
kasutamine voi paigaldamine voib péhjustada kahju, vigastusi voi
surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

1. Poorake vedru vaikest otsa ja hoidke see seejérel paigal
tolmukatte sisekiljel (vedru on pingul).

2. Hoides otsa paigal, sisestage fikseeritud tapp tlemise raami
podrdeauku.

3. Hoides otsa paigal, likake kogu vedru fikseeritud tapi suunas, et
Ulejadnud vedruga varustatud tapp saaks raamist valja tulla ja
sisestada lGlemise raami poérdeauku.

I SuOMI (FINNISH)

/\VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta!
Varmista ennen asennusta, etta ase on lataamaton. Varmista, etta
noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia
perussaantoja seké ampuma-aseen turvallista késittelyd, kayttoé ja
laillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa,
loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevan asesepan
suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen
voi mitatéida takuun.

1. Kierrd jousen pienta paata ja pida sita paikallaan polysuojuksen
sisdpinnalla (jousi on jannittyneena).

2. Pida paata paikallaan ja aseta kiintea tappi ylékotelon

kaantoreiaan.

paikallaan ja liu'uta koko jousta kohti kiinteaa tappia,
jotta jaljella oleva jousikuormitteinen tappi péasee irti kotelosta
ja asettuu ylakotelon kaantoreikaan.

[EE] FRANGAIS (FRENCH)

3.

/\AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant
Uinstallation ! Avant Uinstallation, assurez-vous que 'arme a feu n’est
pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes les regles
de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement,
Lutilisation et la légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une
installation incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des
blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un
armurier compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu
peut annuler la garantie.

1. Tournez la petite extrémité du ressort, puis maintenez-la en
place contre la face intérieure du cache-poussiére (le ressort
sera alors sous tension).

Tout en maintenant l'extrémité en place, insérez la tige fixe dans

le trou de pivotement du récepteur supérieur.

3. Touten maintenant l'extrémité en place, faites glisser
l'ensemble du ressort vers la tige fixe afin de permettre a la tige
aressort restante de sortir du récepteur et de s'insérer dans son
trou de pivotement au niveau du récepteur supérieur.

[

[ GAEILGE (IRISH)



/\RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann td an
suitedil!lSula ndéanann tu an suitedil, cinntigh go bhfuil an arm tine
diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tt go docht na rialacha buntsacha
go léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le laimhseail, usaid
agus dlithialacht shabhdilte an airm. D’fhéadfadh Usdaid mhicheart
no suitedil mhicheart an Tairge damaiste, diobhail né bas a chur
faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaioddir innitdil an tsuiteail.
D’fhéadfadh aon mhodhnt ar an Tairge né ar an arm tine an
bharantas a chur ar ceal.

1. Cas an eireaball beag den fhollis agus coinnigh an t-eireaball
sa dit ar aghaidh istigh an chludaigh deannaigh (beidh an follis
faoi theannas).

2. Agus an t-eireaball & choinnedil sa ait, cuir an post seasta
isteach sa pholl luibe sa ghlacadéir uachtarach.

3. Agus an t-eireaball & choinnedil sa ait, sleamhnaigh an foluis
iomlan i dtreo an phoist sheasta chun ligean don chuid eile den
phost l6dailte le foluis an glacadéir a sharu agus isteach ina
pholl Wibe sa ghlacaddir uachtarach a shleamhnu.

[EI3] HRVATSKI (CROATIAN)

/\ UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje
osigurajte da je vatreno oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite
sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim oruzjem,
njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja
proizvoda moZe uzrokovati osteéenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje
se da ugradnju izvrSi kvalificirani oruzar. Modifikacija proizvoda ili
vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

1. Okrenite mali rep opruge i zatim ga ucvrstite na unutarnjoj strani
poklopca protiv prasine (opruge ¢e biti pod napeto$céu).

2. Dok drzite rep na mjestu, umetnite uévr$éeni stupic¢ u utornu
rupu gornjeg prijemnika.

3. Dok drzite rep na mjestu, pomaknite cijelu oprugu prema
ucvrséenom stupiéu kako biste omogucéili da preostali stupi¢
pod napeto$céu opruge prode kroz prijemnik i ude u svoju utornu
rupu u gornjem prijemniku.

IV MAGYAR (HUNGARIAN)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités el6tt kovesse a termék utasitasait! A
beszerelés elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a l6fegyver nincs megtoltve.
Gy6z6djon meg rola, hogy szigortan betartja a l6fegyverek biztonsagara
vonatkozé alapvetd szabalyokat, valamint a_léfegyver biztonsagos
kezelését, haszndlatat és torvényességét. A Termék nem megfeleld
hasznalata vagy beszerelése kart, sérllést vagy haldlt okozhat. A
beszerelést hozzaérté fegyverkovacs altal ajanlott elvégeztetni. A
Termék vagy a l6fegyver modositasa érvénytelenitheti a garanciat.

1. Forgassa el a rugd kis végét, majd tartsa a végét a porvédé belsé
fellletén (a rugd ekkor fesziltség alatt all).

2. Mikdzben a végét a helyén tartja, illessze be a rogzitett
csapszeget a fels6 vaz forgdsnyildsaba.
3. Mikozben a végét a helyén tartja, csUsztassa az egész rugét a

rogzitett csapszeg felé, hogy a fennmaradd, rugéval ellatott
csapszeg kikerlilhessen a vazbdl, és beilleszthetd legyen a fels6é
vaz forgasnyildsaba.

ITALIANO (ITALIAN)

/\AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima
dellinstallazione! Prima dell’installazione assicurarsi che l'arma
sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte le regole
di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso
e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto
puod causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda linstallazione
da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o
dell’arma puo annullare la garanzia.

1. Ruotare la piccola estremita della molla, quindi fissarla sulla
superficie interna del copripolvere (la molla sara in tensione).

2. Tenendo ferma l'estremita, inserire il perno fisso nel foro di
articolazione del ricevitore superiore.

3. Tenendo ferma l'estremita, far scorrere l'intera molla verso il
perno fisso in modo che il perno caricato a molla possa uscire
dalricevitore e inserirsi nel proprio foro di articolazione nel
ricevitore superiore.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

/N\ISPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy!
Prie§ montuodami jsitikinkite, kad $aunamasis ginklas yra
neuztaisytas. Batinai grieztai laikykités visy pagrindiniy $aunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su $aunamuoju ginklu, jo
naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar
montavimas gali sukelti Zalg, suzalojima ar mirtj. Rekomenduojama,
kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus
gaminj arba Saunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

1. Pasukite mazg spyruoklés gala, tada pritvirtinkite jj prie vidinés
dulkiy danggio pusés (spyruoklé bus jtempta).

2. Laikydami galg pritvirtinta, jkiSkite fiksuota strypa j virSutinio
korpuso sukimosi anga.

3. Laikydami galg pritvirtintg, pastumkite visg spyruokle link
fiksuoto strypo, kad likes spyruoklés strypas i$slysty i$ korpuso
ir jsiterpty j virSutinio korpuso sukimosi anga.
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LATVIESU (LATVIAN)

/\BRIDINAJUMS: Pirms uzstadiSanas ievérojiet produkta
instrukcijas! Pirms uzstadisanas parliecinieties, ka Saujamierocis
nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
drosibas pamatnoteikumus un dro$as apieSanas ar Saujamieroci,
ta lietoSanas un likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma
lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas vai navi.
lerici ieteicams uzstadit kompetentam S$aujamieroCu meistaram.
Izstradajuma vai Saujamieroc¢a parveidoSana var anulét garantiju.

1. Pagrieziet atsperes mazo galinu un péc tam noturiet to vieta
uz puteklu aizsarga iek$éjas virsmas (atsperes spriegums bis
ieslégts).

2. Turiet galinu vieta un ievietojiet fikséto tapu Sarnira atvéruma
augséja korpusa.

3. Turiet galinu vieta un pabidiet visu atsperi uz fikséto tapu, lai
atlikusi atsperes tapu varétu izklat no korpusa un ievietoties
Sarnira atvéruma augs$éja korpusa.

MALTI (MALTESE)

/\TWISSIA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni!
Qabel l-installazzjoni, kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li
ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-armi tan-nar kif
ukolltal-uzu, il-gestjonisigura, u l-legalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni
hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa
rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika
tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

1. |dawwar it-tarf zghir tar-rebbiegha u mbaghad zomm it-tarf

f'posthu fuq il-wicc ta' gewwa tal-kopertura tat-trab (ir-rebbiegha

tkun taht tensjoni).

Filwaqt li zzomm it-tarf f'posthu, dahhal il-post fiss fil-hofra tal-

pivot fir-ricevitur ta' fuq.

3. Filwaqt li zzomm it-tarf f'posthu, skivja r-rebbiegha kollha lejn il-
post fiss biex il-post l-iehor mghammar bir-rebbiegha jkun jista'
jghaddi mir-ricevitur u jidhol fil-hofra tal-pivot fir-ricevitur ta' fuq.

[T§ NEDERLANDS (DUTCH)

/\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie!
Zorg ervoor dat het vuurwapen ongeladen is voordat u het
installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels
voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie
van het product kan schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie
door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

N

1. Draai het kleine uiteinde van de veer en houd dit vervolgens
vast tegen de binnenkant van de stofkap (de veer staat nu onder
spanning).
2. Houd het uiteinde vast en steek de vaste pen in het draaipuntgat
in de bovenste ontvanger.
Houd het uiteinde vast en schuif de hele veer in de richting van
de vaste pen, zodat de resterende veerpen uit de ontvanger
kan glijden en in het draaipuntgat in de bovenste ontvanger kan
worden gestoken.
POLSKI (POLISH)

/\OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postgpowaé zgodnie z
instrukcjami dotyczacymi produktu! Przed instalacjga upewnij sie,
Zze bron jest roztadowana. Nalezy $cisle przestrzega¢ wszystkich
podstawowych zasad bezpieczenstwa broni palnej oraz bezpiecznej
obstugi, uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie
lub instalacja produktu moze spowodowac uszkodzenie, obrazenia
lub $mier¢. Zaleca si¢ montaz przez kompetentnego rusznikarza.
Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

L

1. Obré¢ maty ogonek sprezyny, a nastgpnie przytrzymaj go na
wewnegtrznej powierzchni ostony przeciwpytowej (sprezyna
bedzie napigta).

Przytrzymujac ogonek, wtéz staty trzpieri do otworu obrotowego
w gornej czesci komory zamkowe;j.

Przytrzymujgc ogonek, przesun cata sprezyne w kierunku statego
trzpienia, aby pozostata czg$¢ sprezyny mogta wysunac sie z
komory zamkowej i wsuna¢ sig do otworu obrotowego w gérnej
czesci komory zamkowej.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

/\AVISO: Siga as instrugdes do produto antes da instalagao! Antes
da instalagao, certifique-se de que a arma de fogo esta descarregada.
Certifique-se de que segue rigorosamente todas as regras basicas de
seguranga de armas de fogo e o manuseamento, utilizagéo e legalidade
seguros da arma de fogo. A utilizagcdo ou instalagédo incorrecta do
Produto pode causar danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que
ainstalagéo seja efectuada por um armeiro competente. Amodificagédo
do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

[

L

1. Gire a pequena extremidade da mola e, em seguida,
mantenha-a no lugar na face interna da tampa protetora (a mola
ficara sob tensao).

2. Enquanto mantém a extremidade no lugar, insira o pino fixo no
orificio de articulagao do receptor superior.
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3. Enquanto mantém a extremidade no lugar, deslize toda a mola
em dire¢édo ao pino fixo para permitir que o pino restante,
pressionado pela mola, saia do receptor e seja inserido no seu
orificio de articulagao no receptor superior.

[Xs] ROMANA (ROMANIAN)

/\AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de
instalare! Inainte de instalare, asigurati-va cé arma de foc este
neincarcata. Asigurati-véd ca respectati cu strictete toate regulile
de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea
si legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau
instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza daune, raniri
sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent.
Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

1. Rotiti capatul mic al arcului, apoi fixati-l pe fata interioard a
capacului de protectie (arcul va fi sub tensiune).

2. intimp ce tineti capatul fixat, introduceti tija fixa in orificiul de

pivotare din receptorul superior.

in timp ce tineti capatul fixat, glisati intregul arc spre tija fixa,

pentru a permite tijei ramase, actionata de arc, saiasa din

receptor si sa se introduca in orificiul de pivotare din receptorul

superior.

E{ SLOVENCINA (SLOVAK)

3

/\VAROVANIE: Pred instaldciou postupujte podla pokynov k
vyrobku! Pred instalaciou sa uistite, Ze strelna zbran nie je nabita.
Dbajte na prisne dodrziavanie vsetkych zakladnych pravidiel
bezpecénosti strelnych zbrani a bezpeénej manipuldcie, pouzivania
a zakonnych predpisov tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne
pouzivanie alebo instalacia Vyrobku moze sposobit poskodenie,
zranenie alebo smrt, Odporic¢a sa, aby inStalaciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane méze
viest k zru$eniu zaruky.

1. Otocte maly koniec pruZiny a potom ho pridrzte na vnutorne;j
strane prachového krytu (pruzina bude pod napatim).

2. Zatial ¢o pridrzujete koniec pruziny, zasufite pevny ¢ap do otvoru
na oto¢ny ¢ap v hornej ¢asti zaveru.

3. Zatial o pridrzujete koniec pruziny, posuiite celd pruzinu
smerom k pevnému ¢apu, aby sa zvy$na ¢ast pruziny mohla
vysunut zo zaveru a zasunut do otvoru na oto¢ny ¢ap v hornej
Casti zéveru.

5N SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/\ OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo
izdelka! Pred namestitvijo se prepricajte, da je strelno orozje nenabito.
Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o varnosti strelnega orozja
ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega oroZzja.
Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe,
poskodbe ali smrt. Priporoca se namestitev pri usposobljenem
orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja lahko izni¢i garancijo.

1. Zavrtite majhen konec vzmeti in ga nato pritrdite na notranji
strani zasc¢itnega pokrova (vzmet bo pod napetostjo).

2. Medtem ko drzite konec vzmeti na mestu, vstavite fiksni nosilec
v odprtino za vrtenje v zgornjem ohisju.

3. Medtem ko drzite konec vzmeti na mestu, potisnite celotno
vzmet proti fiksnemu nosilcu, da se preostali del vzmetnega
nosilca izmakne iz ohisja in vstavite v odprtino za vrtenje v
zgornjem ohisju.

SVENSKA (SWEDISH)

/\VARNING: Folj produktanvisningarna fére installation! Se till
att vapnet ar oladdat fore installationen. Se till att strikt félja alla
grundlaggande regler for vapensdkerhet och saker hantering,
anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller
installation av produkten kan orsaka skada, personskada eller
dodsfall. Vi rekommenderar att installationen utférs av en behorig
vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medfora att
garantin upphor att galla.

1. Vrid fjaderns lilla &nde och héall sedan fast den pa insidan av
dammskyddet (fjadern kommer dé att vara spand).

2. Hallfast anden medan du for in den fasta tappen i svanghalet i

den 6vre mottagaren.

Hall fast &nden medan du skjuter hela fjadern mot den fasta

tappen sé& att den aterstédende fjaderbelastade tappen kan

passera mottagaren och foras in i sitt svanghali den 6vre

mottagaren.
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